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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Program PKL diharapkan dapat meningkatkan kemampuan mahasiswa 

PNJ untuk siap memenuhi kriteria sumber daya manusia yang 

diperlukan oleh industri. Pelaksanaan PKL berlandaskan pada Undang-

Undang Nomor 12 Tahun 2012 tentang Pendidikan Tinggi, Peraturan 

Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 49 Tahun 2014 tentang 

Standar Nasional Pendidikan Tinggi, Peraturan Menteri Pendidikan dan 

Kebudayaan Nomor 3 Tahun 2020 tentang Standar Nasional Pendidikan 

Tinggi, Statuta PNJ, Peraturan Akademik PNJ, serta Panduan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan PNJ. 

Sebagai mahasiswa PNJ, penulis memilih Waskita Karya sebagai tempat 

pelaksanaan PKL— salah satu perusahaan negara terkemuka di 

Indonesia yang berperan besar dalam berbagai pembangunan 

infrastruktur. Penulis memilih Waskita Karya karena perusahaan ini 

memberikan kesempatan bagi penulis terutama dalam bidang 

penerjemahan caption media sosial yang merupakan aspek penting 

dalam bidang kehumasan. Sebagai perusahaan nasional yang sedang 

melebarkan sayapnya ke dunia internasional, Waskita Karya harus 

mampu untuk mempresentasikan prestasi-prestasinya ke dunia 

internasional. Hal itu dapat terwujud dengan menggunakan bahasa 

Inggris dalam media sosialnya. Dengan menggunakan bahasa Inggris, 

tentu jangkauan konten dari media sosial perusahaan akan semakin luas 

yang sekaligus akan berdampak pada brand awareness dari perusahaan. 

Maka dari itu, melalui kesempatan tersebut, penulis dapat mengasah 

kemampuan menerjemahkan terutama dalam penerjemahan teks sastra 

dengan melakukan penerjemahan caption di media sosial perusahaan. 

Di samping itu, penulis juga dapat memahami istilah-istilah teknis 

dalam industri konstruksi, serta berkontribusi dalam kegiatan kerja 

perusahaan.  
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Dengan menyusun laporan ini, penulis dapat mendokumentasikan 

secara sistematis pengalaman-pengalaman yang didapat selama 

melaksanakan PKL. Selain itu, dengan disusunnya laporan ini, penulis 

juga dapat mengidentifikasi kelebihan dan kekurangan penulis dalam 

dunia profesional. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Tugas utama penulis selama PKL yaitu melakukan penerjemahan 

caption di media sosial perusahaan. Dalam hal ini, penulis 

menerjemahkan caption pada unggahan di akun Instagram 

@waskita_karya. Selain itu, penulis juga ditugaskan untuk melakukan 

perekaman dalam konten podcast perusahaan. Dalam hal ini, penulis 

akan menyusun laporan terkait penerjemahan caption pada unggahan di 

akun Instagram Waskita Kaya 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan  

 Penulis melaksanakan kegiatan PKL pada:  

Waktu 

Pelaksanaan 

: 14 Juli 2025 – 31 Oktober 2025 

Jam Kerja : 08:00 – 17:00 (PKL dilaksanakan secara luring dari 

hari Senin – Jumat) 

Perusahaan : PT Waskita Karya (Persero) Tbk 

Alamat : Gedung Waskita Heritage, Jl. Letjen M.T. Haryono Kav. 

10, RT 11 / RW 11, Cawang, Kramat Jati, Cipinang 

Cempedak, Jatinegara, Kota Jakarta Timur, Daerah 

Khusus Ibukota Jakarta 13340 

 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

 1.4.1 Tujuan 

  Adapun tujuan penulisan laporan PKL ini antara lain:  

a. Mendokumentasikan pengalaman dalam melakukan kegiatan 

PKL, terlebih mengenai penerjemahan caption. 
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b. Mengevaluasi pembelajaran yang didapat selama kegiatan 

PKL, terlebih mengenai penerjemahan caption. 

c. Mengidentifikasi kelebihan dan kekurangan selama kegiatan 

PKL. 

 1.4.2 Kegunaan 

Laporan PKL ini memberikan beberapa kegunaan sebagai 

berikut: 

a. Sebagai bukti atas pengalaman dalam bidang penerjemahan. 

b. Sebagai media untuk mengidentifikasi kekurangan yang 

harus ditingkatkan. 

c. Sebagai portofolio profesional yang menunjukkan 

kemampuan dan pengalaman praktis. 

d. Sebagai pemenuhan kewajiban sebagai mahasiswa di PNJ. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1  Kesimpulan 

Melalui pelaksanaan PKL di Waskita Karya, penulis mendapatkan 

pengalaman berharga, khususnya dalam bidang penerjemahan teks 

umum. Pengalaman ini memberikan wawasan yang luas mengenai 

standar industri serta praktik kerja di lingkungan profesional. Selain itu, 

penulis juga memperoleh pemahaman yang lebih baik tentang 

komunikasi di dunia kerja serta dinamika operasional di industri 

konstruksi. Adapun beberapa kesimpulan utama dari pelaksanaan PKL 

ini adalah: 

 

1. PKL sebagai pengalaman kerja di industri konstruksi: 

 PKL memberikan kesempatan bagi penulis untuk memahami 

lebih dalam bagaimana industri konstruksi bekerja dan 

bagaimana proses produksi konten perusahaan. 

 Melalui tugas sebagai penerjemah caption, penulis 

mendapatkan pemahaman mengenai pentingnya akurasi, 

kejelasan, dan keterbacaan dalam sebuah teks. 

 Pengalaman ini membantu penulis dalam beradaptasi dengan 

ritme kerja yang cepat dan tenggat waktu yang ketat, yang 

menjadi tantangan besar dalam sebuah kehumasan 

perusahaan. 

 

2. Pengembangan keterampilan dan profesionalisme: 

 Penulis memperoleh wawasan bahwa perusahaan memiliki 

gaya penulisannya sendiri, yang tidak selalu seragam 

dengan standar dari perusahaan lainnya. 

 Penulis juga mempelajari kiat-kiat dalam menerjemahkan 

teks umum dengan lebih efisien sekaligus agar lebih alami 

dan mudah dibaca. 
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 PKL ini juga meningkatkan kemampuan penulis dalam 

bekerja secara mandiri maupun dalam tim, serta 

membangun etos kerja yang lebih profesional. 

3. Kesiapan menghadapi dunia kerja: 

 Pengalaman selama PKL ini membuat penulis jauh lebih 

siap dibandingkan sebelumnya dalam menghadapi dunia 

kerja. 

 PKL di Waskita Karya membantu penulis dalam memahami 

ekspektasi profesional di lingkungan kerja serta cara 

berkomunikasi secara efektif dalam tim. 

 Pengalaman ini juga membangun rasa percaya diri penulis 

dalam menjalankan tugas secara profesional dan 

menghadapi tantangan di dunia kerja. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama PKL di Waskita Karya, penulis 

mengidentifikasi beberapa aspek yang dapat ditingkatkan untuk 

mendukung efisiensi kerja perusahaan dan memberikan pengalaman 

yang lebih optimal bagi peserta PKL di masa mendatang. Berikut adalah 

beberapa saran yang dapat dipertimbangkan: 

 

1. Peningkatan orientasi peserta PKL 

Jika memungkinkan, penulis menyarankan pembimbing untuk 

memberikan penjelasan yang lebih rinci serta contoh konkret 

mengenai tugas yang akan dikerjakan peserta PKL. Hal ini 

bertujuan untuk mempercepat proses adaptasi peserta PKL 

sehingga para peserta dapat lebih cepat memahami tanggung 

jawab mereka dan bekerja secara lebih efektif. 

2. Peningkatan bimbingan bagi peserta PKL 

Jika memungkinkan, pembimbing dapat meningkatkan 

frekuensi bimbingan untuk memberikan arahan yang lebih jelas 

kepada peserta PKL. Namun, jika peningkatan frekuensi 

bimbingan tidak memungkinkan, peserta PKL dapat diberikan 
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akses ke sumber daya atau pedoman tertulis yang dapat 

membantu mereka dalam menyelesaikan tugas secara lebih 

mandiri. 

 

Dengan menerapkan saran-saran ini, Waskita Karya dapat 

meningkatkan efisiensi dalam produksi konten yang akan digunakan 

perusahaan serta memberikan pengalaman magang yang lebih optimal 

bagi peserta PKL di masa mendatang. Selain itu, bagi peserta magang 

berikutnya, penulis merekomendasikan agar mereka memanfaatkan 

kesempatan ini dengan sebaik-baiknya, baik dalam memperluas jaringan 

profesional maupun dalam meningkatkan keterampilan teknis yang 

relevan dengan industri konstruksi. 
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